PROCEEDINGS OF UNIVERSITY OF RUSE - 2017, volume 56, book 11.
FRI-239-1-LTLH(S)-01

KPOCKYJITYPHU 3HAHUSA
B KUTAUCKATA “KYJTYPHA PAHUIIA-HEBU/IUMKA”

CROSS-CULTURAL KNOWLEDGE IN THE CHINESE
‘CULTURAL BACKPACK’

Diana Bebenova-Nikolova, PhD Student
Department of Business and Management,
“Angel Kanchev” Univesity of Ruse
Phone: 082-888 212

E-mail: dbebenova@uni-ruse.bg

Prof. Juliana Popova, PhD

Department of Business and Management,
“Angel Kanchev” Univesity of Ruse
Phone: 082-888 212

E-mail: jppopova@uni-ruse.bg

Associate Professor Lyudmila Mihailova
Department of Business and Management,
“Angel Kanchev” Univesity of Ruse
Phone: 082-888 212

E-mail: Imihaylova@uni-ruse.bg

Abstract: The article contributes to the set of cross-cultural and linguistic knowledge by presenting some
pragmatic failures in intercultural communication with Chinese, when Lingua franca is used. Communicators using a
foreign language often unconsciously ‘transfer’ the forms and rules from their native language and culture into the
target language. The generated message, although linguistically correct, might be interpreted wrongly by the receivers,
based on their different cultural values and thus might lead to a cultural misunderstanding. Such cases raise the
question of how to achieve a better competence in intercultural discourse.

The presented communication situations were collected by the author of the article as a result of the
implementation of an Erasmus + mobility project at the Hubei Technological University in Wuhan, China. The
discussion on the cases follows the model of intercultural competence, described in a previous article "Integrated
Process Model on Intercultural Competence"” by the same author. The mentioned structure suggests what competencies
are needed in interpersonal communication so that the culturally specific behavior of the participants is "decoded" and
understood against a comparison with their own cultural values.

Furthermore, the article tries to analyse the situations against the assumptions of Chinese communication as
highlighted by Shi-xu. It also searches for explanations of the possible causes for the communication difficulties in the
characteristics of Chinese Facework, presented in the works of Ting-Toomey. Another concept used in this article is
that of Hofstede introducing the 6D model of cultural measures: power distance, avoidance of insecurity, masculinity /
femininity, individualism / collectivism, long / short term orientation, restraint / indulgence.

The speech examples and related reasoning can help ESL teachers improve their intercultural competence as
well as all anybody who relies on English as a Lingua franca. Such an approach also reflects the idea of ‘the cultural
backpack’, in which the holder can optionally ‘store’ acquired cross-cultural knowledge and use it when needed.
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INTRODUCTION
Hacrosiata cratust oboratsiBa Habopa OT KPOCKYJITYpPHU M JMHTBUCTUYHM MO3HAHUS KaTo
IIPECTaBs HAKOU MParMaTUYHU HEJOpPAa3yMEHUs NPU MHTEPKYJITypHA KOMYHHKALMs ¢ KATAalU Ha
aHrnuiicku e3uk. [IpeacraBeHnTe KOMYHUKAlIMOHHU CUTYallM ca ChOpaHu OT aBTOpa Ha CTATHATA B
pe3yaTaT Ha U3INBJIHEHME Ha NPOEKT 3a MOOWIHOCT mo mporpama Epa3zsm+ B TexHonoruyHus
yHuBepcuteT XyoOed, B rpan Byxan, Kwurail. Jluckycusara BBpPXy TAX C€ OCHOBAaBa BBPXY
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WHTETPUPAHUS MIPOIIECEH MOJIENI Ha MHTEPKYJITYpPHAa KOMIETEHTHOCT, OTMCaH B Jokiaaa “Integrated
Process Model on Intercultural Competence* ot cbius aBTop [3]. 00siCHsIBa BB3MOXHHUTE IPUUHHU
32 BB3HHKHAJIUTE KOMYHHKAIIMOHHUA TPYJHOCTH OT TJIEHA TOYKA Ha KyJITYPHHTE OCOOCHOCTH Ha
KHATAWCKUSl JUCKYpPC M AMCKYPCHU CTpaTeTHH, NMpEACTaBeHU B pa3paborkure Ha Tunr-Tywmen [7],
Iu-kcy [6] u Xoderene [2].

EXPOSITION

TEOPETUYHU ACIIEKTH

Cnopen Teopusita Ha Canup 3a JIMHTBUCTHYHATa OTHOCHUTEITHOCT, KyJTypaTa MOXKE Ja ce
neduHUpa KaTo “OHOBA, KOETO OOIIECTBOTO MPABU M MUCIH U BCSIKO OOLIECTBO MMa crielupUIeH
HAaYWH Ha MHCJICHE, M3pa3sBaHE Ha WJIEM U HHTEpIpeTHpaHe Ha cbhoOmeHus. Kakto mocodsa
Jxeiime [Ixotic [5] “KoMyHUKaluUsATa € BUHATH KyJITYPHO-CEMHOTUYHA aKTHBHOCT JBJITO MPEAH J1a
cTaHe JNUHTBHCTHYHA". [[UTHpaHUAT aBTOpP CHIIO TBBPAM, Y€ €3WKHT M KYJITypara KOpelupar,
3aI0TO 3BYILUTE, TyMUTE U CUHTAaKCUCHT Ha €3MKa Ca CBBbP3aHM C HAYHMHA, [0 KOMTO TOBOPEUIUTE
TO3U €3UK CE UyBCTBAT M OopaBsT ¢ Hero. ETo 3aiio, KOMyHUKHpAIIUTE, W3MOI3BAIIM YK €3UK
4ecTo “TpexBbpisAT’ (OpMUTE U TpaBUIaTa HA POJHHUSA CH €3WK, BKIIOUUTEIHO U POJHATA CH
KyJTypa, B IEJICBHsI €3UK M TEHEPHpAT “TPelrHn” ChOOIICHUS, OCHOBAHU HA PAa3IMYHU KYJITYPHH
neHHoctd. Y ToBa € 0cOOEHO BajHMIHO MpPU W3MOJI3BaHE HAa JIMHIBa (ppaHKa, THil KaTO OOIIUAT
KOMYHHKAITMOHCH €3WK, BBBEXKIA yYaCTHETO B JTUCKypca HA TPU PA3IUYHH KYJITYpU H JIOPH
JMHTBUCTUYHO KOPEKTHO CHOOIIEHNE MOKeE Ja TOBEAE 0 KyJITYPHO HEAOpa3yMeHHUe.

[TogoOHa cuTyamusi MocTaBsi BhIIPOCa KaK MOXKE Jla C€ MOCTUTHE IMO-A00pa KOMIIETEHTHOCT
MpU  HMHTEPKYJITYPHU JUCKypcu. HHTErpupaHuaT TmpoleceH MoJed Ha HHTEPKYJITypHa
KOMIIETEHTHOCT, omucan B mpenuimHa cratus “Integrated Process Model on Intercultural
Competence ot cbumusa aBTop [3] mnOpeactaBs NOAXOASN OTroBop. Toil moOKa3Ba KakBU
KOMITETEHITMM Ca HEOOXOAMMH TIpM WHTEPIIEPCOHATHA KOMYHHKAIIMS, Taka 4Ye KYJITypHO-
CHenu(pUIHOTO TMOBEJACHHE HAa YYacCTHHULIUTE Aa Obae “AekoaupaHo” u pa3dpaHo Ha ¢oHa Ha
CPaBHEHHMETO CBhC COOCTBEHHTE KYJITypHH IIeHHOCTH. Ha TBpBO MSICTO ca JIMHTBUCTUYHUTE
KOMIIETEHTHOCTH, TIpeICTaBeHH B Oyioka “BepOamam komoBe”, KOMTO oOade ca HEPa3pUBHO
CBBP3aHH C KPOC-KYJITypHUTE TIIO3HAHWs, BKJIIOYCHH B CHOTBETHS OJOK OT Moxena. pyro
CBIIECTBEHO YMEHHUE € MHTEPKYITypHaTa pediekcus, 4pe3 KOATO MOXKE Ja Ce HalpaBH M3BOJ 0
KaKBa CTETEH MOBEJCHUETO HA WHAWBHIA € OWII0 KOMIIETEHTHO B MHTEPKYITYPHHS TUCKYPC U IO
KOJIKO e(heKTUBHA € Ouila KOMyHUKanusaTa. MoJenbT Mmoka3Ba, ye pedIeKTUBHOTO OBEACHUE BOIN
70 oboraTsiBaHe HAa KPOCKYJITYPHUTE 3HAHUS U JTUHTBHCTUYHUTE KOMIIETEHTHOCTH U TpEIrojara
moAoOpsBaHe Ha MHTEPKYITYPHOTO MOBEJICHUE B MTOCJIECIBAIIA CHOUTHSI.

[Ipn guckyTupaHe Ha KpPOCKYJITYpHUTE HEAOPa3yMEHHUS € U3IMO0JI3BaHA TEOopusiTa 3a
“nmoromapsiHe Ha juIeTo”’, paspadoreHa ot Tunr-Tymein [7]. “Jlumero” € BakHa IICHHOCT B
KHTaliCcKaTa KOMYHUKAIIMOHHA IMPAaKTHUKa, KOETO CTaBa OYCBUIHO B OMPEJCIICHU KOHTEKCTH [7].
Ta3su mpencraBara € M3rpajeHa Ha OCHOBaTa Ha BB3MPHEMAHETO HA COOCTBEHATa JIMYHOCT KaTO
M3ThKaHAa OT MOPATHU IIEHHOCTH, COIMATHO JTOOpOHAMepaHa U Iieapa, GUHAHCOBO 3aMOYKHA WIIH
WHTETYKTYyaJIHO U3BUCEHA WJIM KOMOMHAIM OT ABeTe. OCBEH KbM MHAMBHUIA, TSI MOXKE JIa C€ OTHACS
KbM HUH-TPYIAaTa, OpraHu3alisaTa Wik HAIUATa KaTo LsIo0 [7] U HaMupa OTpakeHUE B MHOKECTBOTO

PEUHHKOBH eJIMHUIM, 0003HavaBany aune. Hanpumep: f&, @ -, B& i/, 2% @, & mm, B £, A

41, 4% £ — nuua, nuuero, nunarta, MOBEPXHOCTH, YyBCTBATA, M300PAKEHUS, HUMIPECHH, U3SBH,
KOUTO HOCSIT pa3JINu€H CMHUCJIOB OTEHBK Ha Jymata “nuie”. YecTo, 3a 1a ‘3amasu Juie”, KHTaelbT
MOJKE JIOpH J1a )KepPTBa JIMYHUS CU MHTEPEC U JIa CE OTKaKE OT MKOHOMHYECKH WM JPYTH H3TOJIU
[8]. Ta3u kynTypHa OCOOCHOCT C€ M3pa3siBa M B MHOKECTBOTO MAMOMATHYHH (Dpa3u HA KUTAMCKH,

U3NON3BAlIM KOHLENTa Jjuie. Hampumep: 21 (take face seriously), A (have

face), 25T - (give face), M1 L.#& (face project), 4 I1HEME (not to save face).

Crnopen [u-kecy [6] AMcKypchT B KUTalCKaTa KyjlTypa € Oensi3aH OT TpU MOJAYMHEHH €IHO Ha
Jpyro IpaBuja, KOUTO ONPENENAT KaKTO HETrOBOTO ChIbpXKAHHWE, Taka U IOBEJECHUETO Ha
pasroBapsinure. [IbpBOTO mpaBmiIo Kacae pojsitTa Ha ciywiarenas (WM 4yuTaTens NpU HNUCMEHa
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KOMYHHUKAIHs ), KOATO € OCHOBHA 3a pa30upaHe Ha nocianueTo [6]. Copen aBTopa JOMUHHUPAIIO €
HE OHOBA, KOETO € Ka3aHo, a Kak ChOOILIEHUETO I1ie ObJe MHTEPIPETUPAHO OT ciymiarens. ETo 3amio
TOBOPEUIUSAT MOYXE MOBEUYE OT €IUH BT Jia C€ OIKUTA Jla Mpeaae Ka3aHoTo, Taka 4e TO Ja OTTOBaps
Ha HEropara MpeJICTaBa 3a XapMOHUYHO TUCKYPCHO B3auMOJEHCTBHE chC chOecequuka. [lonodna
HACTpOIKa 0OSICHSIBA ¥ 3aIII0 B Pa3roBOP KUTAWIIMTE ca YECTO CKJIOHHU J1a )KePTBAT COOCTBECHUTE CH
WHTEPECH U J1a 00easT moBeye, OTKOJIKOTO MOTaT Ja U3MBJIHSAT, HO Ja OTTOBOPAT Ha JKeTIaHUsITa Ha
KOMYHHKaTOpa. BTOpoTO mpaBuiio € CBbP3aHO ¢ BKJIIOYBAHETO HAa BCUYKH 3aMHTEPECOBAHU CTPaHU
Y TJIETHU TOYKH B Pa3roBopa, 0COOEHO IO c€ OTHACS J0 MOIUTUYECKO-UKOHOMHUYECKH U KyJITYpPHH
TEMHU WK eTHUYecku rpynu [6]. [To HacTosiemM ToBa MOBEACHUE CE HAChpUYaBa U OT MOJIUTUKATa Ha
KUTalCKOTO TPAaBHUTEICTBO 3a “OTBapsiHe” Ha JIbpKaBaTa KbM OCTaHAIMS CBAT M IpUEMaHe Ha
paznuuusata. TperoTo mpaBUIO TMpOW3THYA OT KOHQPYIMAHCKOTO YYEHHE 3a T.Hap. ‘‘colMalieH
putyan” , u3pa3eHo B mocTynaTH karo: “ (speak no evil, look at no evil, listen to no evil); (‘One
good turn deserves another’); (Do not do unto others what you would not want others do to you)
[6]. To ompenenst KuTaiickaTa KOHLEMIUS 3a JUCKypca KaTo “XapMOHUYHO OOIIyBaHe”, KOSATO
OTpUYA TpsSKaTa WIM JOPHU HENpsKaTa CJIOBeCHA KOH(QPOHTAIMS M HAchp4aBa B3aWMHO-H3TOIHO
KOMYHHKATHUBHO TOBEJICHUE 3a pa3liiKa OT MOBEIACHHUETO 3a MOCTUTrane Ha 1enu (“goal-oriented”) B
AHTJIOCAKCOHCKATa KyJATypa.

Jpyra koHuenmus, U3MOJ3BaHa B cTaTusTa € Ta3u Ha Xodcreae [2, 4], BpBexnama 61
MOJCIBT Ha KYITYpPHUTE H3MEPUTEIH: BJIACTOBO pA3CTOSHHE, W30ArBaHEe HA HECUTYPHOCTTA,
MBKECTBEHOCT / )KEHCTBEHOCT, MHAUBHUIyaIN3bM / KOJEKTUBU3BM, IBJITOCPOUYHA / KPATKOCPOUHA
OpHUEHTAIIVSI BBB BPEMETO, CABPKAHOCT / CHU3XO0KICHHUE.

2. Henopasymenusi, npeAn3BUKaHU OT MIPAarMaTUYHO-IMHTBUCTHYHA HETOCTATHYHOCT

[TppBata rpyna KOHKPETHH TPHUMEPH, MPEICTABCHH OT aBTOPA, MOTaT Jia OhIaT OOSCHEHU C
HEJ0CTAThUHUTE JIMHTBUCTUYHU MO3HAHUS Ha roBopemuTe. To3u TUIT KOMyHUKATUBHU MPOOJIEMH
BB3HUKBAT OT MPEHACSHETO B AHTJIMMCKHUS €3MK HAa CHHTAKTHYHATA CTPYKTypa Ha U3PEUCHUETO Ha
ponuus e3uk. Hampumep, “Never mind” gecto ce u3mon3Ba OT KUTAaCKUTE CTYJICHTH B OTTOBOp Ha
6nmaromapHocT. Ho B aHTIIHiiCKHs TOBa € U3pa3, C KOWTO ce OTroBaps Ha U3BMHEHUS WIH C€ TIOAHACS
yTexa U mofo0Ha HETOYHa pa3MsiHa Ha (ppa3u MOXKe Jja MpeAU3BUKa CMYILIEHNE U HECUTYPHOCT.

B kuraiickus e3uK € JoIycTUM oTpuuaTeneH oTroBop “He” 6e3 MOMBJIHUTETHH CTPYKTYpPHH
eIMHUIM, KakTo Hampumep € B anrimiickus “No, I don’t”. Hemo moBeue, mpu KOMYHHKAIUs B
o(uca c xoneru, Ha KOUTO c€ pa3uuTa 3a B3auMojieiicTeue, 1opu oTroBopsT “No, I don’t” ce cuura
3a HeocoOeHo yuTtuB. ETO 3amo ce mpenoppuBaT ¢pasure: “I am afraid, I don’t” “I believe, I
don’t”. Ilpum xomyHuKammsi ¢ KuTailim obade otroBopu kato “No, I don’t” 6e3 mocneasario
0o0sICHEHHE WJIM H3Pa3eHO JKeJaHue 3a moMonl u aopu “No” ca 4ecTo cpemaHd, Th KaTo
KUTANCKUAT €3UK T'M JOMyCcKa KaTo Bb3MOXKHOCT. Hemio moBeue, Te3u ‘‘3aTBapsinu’ pa3roBopa
OTrOBOPU MOTaT Jia HOCSAT CMHChJIA HAa 3aCETHATOTO “nuue” crnopen Teopusita Ha Tunr-Tymen [7].
Hanpumep npu norspcena uadopMmarys or ch0ece/HUKa, KOATO ce Mperoara, e Toil TpsoBa aa
3Hae, HO TOM HE 3Hae, NUPEKTHUAT OTroBop “No” , HE3aBUCHUMO, Y€ Ha AHIJIMICKU HE C€
ynotpe0siBa, MOKa3Ba, 4e OTTOBAPAIIUAT € MOCTAaBEH B KpallHO HEyJ0O0HA CUTyalus U € “U3ryOomn
e’

3Ha4YeHHETO Ha AyMaTa BKIIIOUBA €3MKOBO YYBCTBO U KYJITYPEH CMUCHI. KylITypHUST CMHUCHI
e cyOeKTHBHAaTa OIIeHKa, KOSTO XOopaTa OT HH-TpymHara CHOJENAT M KOSTO € CBbp3aHa C
LIEHHOCTHATa CUCTEMa Ha ChOTBETHATa KyiaTypHa rpyma. Lo ce oTHacs 40 €3MKOBOTO 4yBCTBO, TO
aKko JB€ MH-TPYNH JaBaT Pa3IMYHU €MOIIMOHAIHM OLIEHKH Ha €Ha U chlla AyMa, ynorpeOeHa B
JUCKypca € Bb3MOXKHO 3acerHarara CTpaHa Jia MOoKake OTpULaTeIHa peaklys, OCHOBaBallla ce Ha
KyJTypHata pasnuka. Hampumep nymara "kywe" Wma pa3auyHUM KOHOTAIMM HAa AHTJIMMCKH WU
kutaiicku. B Kuraii Ts ce u3non3Ba, 3a Ja ce Onuile HIKOM, KOUTO ce abpku oTBpartutenHo. Ho B
AHIJI0OCAKCOHCKAaTa KyJITypa, "Kyde" € CUMBOJI Ha JIOSUIHOCT, BIPHOCT, CMEJIOCT U UHTEJIUTEHTHOCT.
He e uynno, ye mpu u3noi3BaHe Ha uaMoMaTuyHM ¢pa3u kato “a lucky dog”, “to be top dog”,
“work like a dog”, “love me, love my dog”, KOUTO HOCAT TOJIOKUTEITHA KOHOTAITUS, pEeaKIUsATa Ha
KHTalCKUTE CHOCCEIHUITM MOXKE Ja € pa3IuvHa OT OYaKBaHATa, 3all0TO T€3W (pa3u ca KyJITypHO
OIIBETCHU KaTo “HeraTuBHM . ChIIO MOKA3aTEJIEH MPUMEDP € M3MOJI3BAHETO HA JyMara “IpakoH” B
pa3lIMYHU  CJIIOBOCHUETAHMSI C TOJOXKHUTENHA KOHOTAlMs, JOKaTO B aHIJIOCAKCOHCKaTa |
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ObBaTapcKkaTa KyJITYpHU TPYIH, JPAaKOHBT € CHMBOJ Ha 3710, HAa ASBOJ M WUMa EMOITMOHATHO
HEraTUBEH 3apsl.

[TpakTHkaTa Mokas3Ba, 4ye MPU UHTEPKYITYpPHATA KOMYHHKAIHS, YIACTHUIIUTE Ca TO-CKJIOHHU
Jla MpueMaT €3MKOBU HETOYHOCTH, BB3HHKHAIHM OT IPAMATUYECKU WIH JEKCUKATHH TPEUIKA WIH
JOIyCHATH OT HEJOCTAaThYHA JIMHTBHUCTHYHA KOMIIETEHTHOCT. HO  KOMYHHKAaIIMOHHHTE
HeZopa3yMeHHsl, TPEeIU3BUKAaHU OT KyJITYPHH Pa3IMKH YECTO HE MOraT Ja ObAaT BeAHAra OTKPUTH
n npuckytupann. OcoOCHO MpW H3MOJI3BaHE HA AHTIUHCKUS KaTo OOI e3WK, Te MOrar ja
MpeIn3BUKAT €MOIMOHATTHO 00BPKBaHe, aKo KYJITYpHOTO MOCIaHHUE ce “‘pa3zyeTe” OT TIeAHa TOUYKa
Ha aHTJIOCAKCOHCKAaTa KyJTypa, a He OT KyJITypHaTa IJielHa TOYKa Ha YYaCTHHIIUTE B TUCKypca. U
TOBA € Taka, 3al0TO KyJATYPHUTE HEOpAa3yMEHUS 3acAraT [ICHHOCTHATA CUCTEMA, T.€. “‘HEBUANMATA
gacT” Ha KyJITypHUS alicOepr Ha HUBO BB3NPUATHS U TIPEICTABH.

[To-momy ca onmucaHu IpUMEpH 3a HEAOPa3yMEeHHUs, IPEAU3BUKAHU OT pa3liuKa B TUCKYPCHHUTE
CTpaTervy MPU TUITUYHHUTE PEUYCBH AKTOBE KaTO: pa3MsHA HA IO3]PaBH, M OTIPABSHE HA TIOKAHH,
oOelanue, JaBaHe Ha OO€EIaHueE.

3. Henopasymenusi, MpeIM3BUKAHU OT PA3JIMIHU TUCKYPCHH CTPATETH

Pasmana na nosopasu npu 3anousane Ha pazeoeop - KUTaliCKu aHTIIOTOBOPSIIN MOHSIKOTa
HECH3HATEIIHO MPEXBBPJIAT CBOSI POACH KYJITYPEH MOJIET W CIOBECHHAT OOMEH INPH KHTAWCKHS
JTUCKYpC 3aMo4yBa JUPEKTHO C BBIIPOCH, CBHP3aHU C XpaHa U npousxoia. He e HeoOnM4aiiHO MbpBUAT
KOHTaKT JIa 3alo4He ¢ BbIpocH karo: “Do you like your food” wm “Did you have your food’
BMECTO C OUaKBaHATa pa3MsiHa Ha MO3JPaBH, KOATO B AaHIJIMICKUS ce€ Bb3MpHUeMa KaTo ChIIIacue UIn
HEChIJIaCHe 3a BOJICHE HA pasroBop. LluTupanure mpUMepu ca IMOYTH ITUPEKTCH MPEBOJ OT
KUTalCKH €3UK, KBJIETO T€ Ca HAmblIHO peieBaHTHH. Clel MbpBUTE ‘‘HEOOMYaWHW H3pEUYCHHS,
MOTaT Ja CJIeBaT 3allMTBAHUS OTHOCHO CPAaBHHUTEIHO TO-TUYHA WHGPOpPMAIUs KAaTO BB3PACT H
3amiaTata, KOMTO Ca HaMbJIHO NPUEMIIMBU B KUTalickaTa KyiaTypa, HO He ce IpHueMar B
aHTIuiickata. B KOHTEKCTa Ha KUTalcKaTa KyJTypa HE Ce OKa3Ba HEOOXOIMMO Ja Ce Pa3MEHST
MO37paBU TpU Cpella Ha €IHO U ChIO JHIE HAKOIKO MBbTH B Chius JeH. OOMKHOBEHO B
aHIJIOCAKCOHCKAaTa KyJITypa ce M3M0Ji3Ba KpaThk mo3zapas “Hi”, kpatku cioBecHu ¢pasu “Hi, how
are you doing” uin HeBepOATHN KOMYHHUKAIIMOHHU XKECTOBE - 3aMecTuTenu. [IpormyckaneTro Ha Te3u
PYTHHHU TIPOSIBH Ha JTFOOE3HOCT MOXKE JIa Ce TpHUeMe KaTo HEYYTHBO MOBEJICHNUE WM HE3aUUTaHE Ha
onpejieNieH CTaTyC Ha B3aUMOOTHOLICHHS. BB3MOXHOTO OOSICHEHHE € TpPEHAcEelIeHOCTTa Ha
KUTAWCKUTE CENUIa, KBAETO MHOTOOPOWHHTE Cpeliy MEXIy XopaTa ca 4acT OT €XKEIHEBUETO.
Crio € 1o6pe 1a ce uma npea Bu, ue cropen 6D momena Ha Xodcene [4], Kuraii ce orneHsBa KaTo
CWJIHO KOJICKTHBUCTHYHO OOIIECTBO, B KOETO IpIKaTa 3a OJIM3KUTE OT OOKPBKEHHETO € B OCHOBATa
Ha [EHHOCTHATa CHUCTEMa U HE C€ CUMTa 3a HEOOXOAMMO Ja ce MHIMKUPA T0OpOHAMEPEHOCT, Thil
KaTo Ts ce moipa3oupa.

Omnpaseane na monba unu uckaume 3a yciy2a - OOMKHOBEHO KUTAMIUTE CH CIy>KaT ¢ HaMeK
WIN TO-TIPOABDKUTETHH OOSCHEHHsI, CBbpP3aHU C Temara. 103U JUCKYPCHUBEH TOIXOJ YeCTO
MpeHacsAT W TpH ymnoTrpebata Ha aHMIMKMCKK e3uK. Cmnopen Teopusita Ha Tunr-Tymeit [§]
IIPUTECHEHUETO OT €BEHTYaJIEH OTKAa3 M JKEJaHHE 3a 3ala3BaHe Ha “IHie” ca BOJACIIUTE MOTHBH 32
MoA00HO KOMYHHKAITMOHHO ToBeaeHHE. [locimenHoTo obaue Moke na ce OKake Hepa3OpaHO OT
chOeceIHIKa, KOWTO OYakBa MO-TUPEKTEH IMOAXOJ IMpH HMCKaHE Ha yClyra, KakTo € MPUETO B
aHTJIOCAKCOHCKATa KyJTypa. Taka ITUCKypChT MOXKE Ja MpeAu3BHKa HEJIOyMEHHE Y ChOecelHHKa,
MpeICTaBUTEN Ha ApyTra KylaTypHa rpyna. Hampumep:

A: Oh, I have just found out I’'m out of cash, I forgot to go to bank.

B: Sorry, I’d like to help you, but I'm a little of cash myself.

A: 1 didn’t mean to lend me money. [ was just mentioning that because......

JluckypcHaTa CTpaTerus Ha KUTaCKUs ChOECeTHUK B CIydasl c€ PHKOBOJIM OT MPHUHIIMIA “‘/a
3ama3s Jdne”’, ThA KaTo € TOJy4YeH OTpHUIAaTeJIeH OTroBOp Ha Mosidata. B chimmst MOMEHT
CcbOECeTHUKBT, U3IOJI3BAIl] AaHTJIIMUCKU e3UK o4yakBa otroBop oT tuma: “OK. I can still manage with
what I have”, ¢ koiliTo nma Temara ma Owbae ‘“3aTBopeHa”. ETo 3amo Toi MoXe aa Bb3MpHEME
MOCIIEIBAIIINTE CIOBECHU OOsicHeHHs kKaTo “beat about the bush” u 6e3 na 3Hae nmpuumHHUTE 1A ce
MOYyBCTBA €MOLIMOHAIHO-Pa3Jpa3HEH.
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Uspazsseane Ha cvenacue npu uckawe unu npeonoxcenue - Ilpumema ce, 4e B KHUTalcKaTa
KyJTypa OTHOLUIEHHETO KbM BPEMETO € KaTo CHHpana, 3a pas3uka OT OTHOLIEHHETO B
AHIIIOCAKCOHCKAaTa KyJITypa. 3aToBa MPH M3I0N3BaHe Ha (hpa3u, M3UCKBAIIKM KOHKPETEH OTTOBOD 32
BpeMe, 4eCcTO KUTAWLuTe He MpaBAT TOYHM obewmanus. Hampumep mpu AMCKypc ¢ KUTaWCKU
aJIMAHUCTPATHUBEH CITY>KUTEIl € TOCTaBEH BBIIPOCHT:

A: Can you tell me please if the document will be ready by the end of the day.

OdakBaHHTE OTTOBOPH y ChOECETHHKA, MPEICTABUTEN Ha Jpyra KyJITypHaA rpyma ca CBbp3aHH
C KOHpPETEeH MOMEHT, KOraTo IOKYMEHTBHT Ili¢ € TOTOB, HalpuMep:

B: I am afraid, it won’t be ready for today but i will do my best to complete it tomorrow / or
don’t worry, 1’ll do it straight away!

YecTto obaue KWTalMTE HE HAMHUpAT 3a HY)XHO Ja BepOaTU3uparT BPEMETO, KOETO €
HeoO0XO/MMO 3a M3MBJIHEHHE Ha OIpe/eieHa 3ajada. TOBa KOMYHHMKAIlMOHHO IOBEJCHUE HE €
CBBpP3aHO C HHCKAa €3MKOBAa KOMIIETEHTHOCT. KHUTaWCKUAT CIY)XUTEN IO0-CKOpPO CUYUTa, de
00sICHEHHEeTO MOXKe J1a ObJIe JJa/IeHo, CiIe]l KaTo 3ajayaTa € 3aJ0BOJUTEIHO U3ITbIHEHA, TaKa 4e Ja
He ce “m3noxu’ [8]. Ta3m gwJrocpoyHa OpHEHTANMsI BBB BpPEMETO cropen 61 Mojena Ha
KyJTYypHUTE U3MepuTenu Ha xodereze [4] ce oTpa3siBa U B OpraHU3alysATa Ha U3pa3UTe, CBbP3aHU C
o003HaYaBaHEe Ha YacOBETE B KHUTAWCKHA: HA ITBPBO MSCTO B CJIOBOCHYETAHHETO CE€ IOCTaBs
nepuosia oT AeHs (paHHa CYTPHH, CYTPHUH, 0051, cl1ef00s, Beuep) U eBa Cle]] TOBa € YKa3aHUETO
32 aCTPOHOMHYECKHS Yac.

Omxsvpasane Ha npeonodcenus / NOKanu - Olle MO-4yBCTBUTEIHU CUTYAIlUH ca Te3U, B KOUTO
MIpeUIOKEHUE WU TIOKaHa TPsOBa J1a ce OTKaXKe 1O €JHa WJIH JIpyTa MPUYMHA. CIIOpE/ TEOpHUsITa Ha
TUHT-TyMeH [7], cTpeMexbT 3a ‘“3ama3BaHe Ha JIMLUETO B TO3W CIydall Kapa KUTalLUTE /a He
OTroBapsr TUPEKTHO ¢ “no, thank you” wim “i am afraid, i can’’t”, Tbii kaTo ce cunra rpy0o 1a ce
OTroBOpH C "He" Ha MOKAaHM U MPEAJOKEeHUs. B CTpeMeXka CU Jla 3amas3sT JUIETO Ha chOeceHuKa
cH, Te OMXa OTTOBOPUIIU ChC “‘CABPKAHO J1a”°, KOETO 00ave € BCHIIHOCT OTPHUIIAHKE.

Yes. (meaning: yes, i’ve received your invitation)

Thank you. (meaning: thank you for your invitation)

Silence and smile. (meaning: thank you for your invitation)

Benuky Te3n m3peueHHs B aHTIMICKHS ce W3MOJ3BaT 3a NMpueMmaHe Ha mnokaHa. Cropen
KUTAlCKUTE KyJITYpHH LIEHHOCTH o0ade, TOBa € HAYMHBT Jla C€ OTKa)XX€ BEXJIMBO, KaTO IO TO3U
HA4MH, TO3U, KOWTO mpeasara, He € o0ueH. B nHTepKynTypHaTa KOMyHHUKALUs Ha IMHTBA (ppaHKa,
TOBA MO’KE J]a MPEIN3BUKA 3HAUUTEITHO OOBPKBaHE B ChOECEAHMKA, 3alI0TO TOW MOXKeE Ja IeKOAUpa
Te3u (hpa3u KaTo ChIacue, KOraTo BCHIIHOCT T€ ca 0TKa3. B pe3ynrar mocieiHusT MOXe /1a cueTe
TOBE/ICHUETO Ha KUTAUCKHS CU ChOECETHUK ““HEUCKPEHO M “TIoJII0”.

CONCLUSION

PeueBuTe mpuMepw M pasChHKIEHUSATA KBM TSIX MOTAT Ja MOMOTHAT 3a MOAOOpsiBaHE Ha
MHTEPKYJITYypHATa KOMIIETEHTHOCT KaKTO Ha MPENoiaBaTesy 10 aHTJINICKU €3UK, Taka U Ha BCUYKH,
KOUTO pa3yuTaT Ha HEro karo nuHTrBa (panka. [TomoOeH moaxon € oTpakeHHe W Ha Haesdra 3a
"KyJnTypHaTta paHuna-HeBuauMka' [1], B KOSATO MO KelaHWE HA TMPUTESXKATENss MoraTr na Obaar
“cknazmupaHu’ KpOC-KYJITYPHHM IO3HaHMUS ‘... U B 3aBUCHUMOCT OT CHUTyalMsTa, B KOATO TOH ce
Hamupa, Aa ObgaT "uW3BajgeHW" W MaTepUaIU3UpaHU dYpe3 TOBEACHCKM aKT WIHW CHOTBETCH
apredaxt” [1].
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